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No. 2889. Multilateral No 2889. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL 
FREEDOMS. ROME, 4 NOVEMBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 213, 
I-2889.] 

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES 
DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTES 
FONDAMENTALES. ROME, 
4 NOVEMBRE 1950 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 213, I-2889.] 

 

PROTOCOL NO. 13 TO THE CONVENTION FOR 
THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND 
FUNDAMENTAL FREEDOMS, CONCERNING 
THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY IN 
ALL CIRCUMSTANCES. VILNIUS, 3 MAY 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2246, 
A-2889.] 

PROTOCOLE NO 13 A LA CONVENTION DE 
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET 
DES LIBERTES FONDAMENTALES, RELATIF A 
L'ABOLITION DE LA PEINE DE MORT EN 
TOUTES CIRCONSTANCES. VILNIUS, 3 MAI 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2246, A-2889.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
26 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
26 janvier 2012 

Date of effect: 1 May 2012 Date de prise d'effet : 1er mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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No. 2954. Multilateral No 2954. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
EQUIVALENCE OF DIPLOMAS LEADING 
TO ADMISSION TO UNIVERSITIES. PAR-
IS, 11 DECEMBER 1953 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 218, I-2954.] 

CONVENTION EUROPEENNE RELATIVE A 
L'EQUIVALENCE DES DIPLOMES DON-
NANT ACCES AUX ETABLISSEMENTS 
UNIVERSITAIRES. PARIS, 
11 DECEMBRE 1953 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 218, I-2954.] 

 

PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION 
ON THE EQUIVALENCE OF DIPLOMAS LEAD-
ING TO ADMISSION TO UNIVERSITIES. 
STRASBOURG, 3 JUNE 1964 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 514, A-2954.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION 
EUROPEENNE RELATIVE A L'EQUIVALENCE 
DES DIPLOMES DONNANT ACCES AUX 
ETABLISSEMENTS UNIVERSITAIRES. STRAS-
BOURG, 3 JUIN 1964 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 514, A-2954.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 
14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 249, I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES BIENS CULTURELS EN CAS DE 
CONFLIT ARME. LA HAYE, 14 MAI 1954 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
I-3511.] 

ACCESSION ADHESION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
7 February 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 7 février 2012 

Date of effect: 7 May 2012 Date de prise d'effet : 7 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
22 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
22 mars 2012 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-
TION. PARIS, 13 DECEMBER 1957 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 359, I-5146.] 

CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADI-
TION. PARIS, 13 DECEMBRE 1957 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 359, 
I-5146.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION RETRAIT DE DECLARATION 
Luxembourg Luxembourg 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
15 February 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
15 février 2012 

Date of effect: 15 February 2012 Date de prise d'effet : 15 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

DECLARATIONS DECLARATIONS 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1161, A-5146.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION 
EUROPEENNE D'EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 1975 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1161, A-5146.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. 
STRASBOURG, 17 MARCH 1978 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1496, A-5146.] 

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA 
CONVENTION EUROPEENNE D'EXTRADITION. 
STRASBOURG, 17 MARS 1978 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1496, A-5146.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE STA-
TUS OF STATELESS PERSONS. NEW 
YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHESION (AVEC RESERVES) 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 mars 2012 

Date of effect: 20 June 2012 Date de prise d'effet : 20 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 22 mars 2012 
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Reservations:  Réserves :  
[ BULGARIAN TEXT – TEXTE BULGARE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPEENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE. 
STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA 
CONVENTION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIERE PENALE. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND DECLA-
RATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLARA-
TIONS) 

France France 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
6 February 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
6 février 2012 

Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 

Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 6897. Australia and United 
States of America 

No 6897. Australie et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
RELATING TO THE ESTABLISHMENT 
OF A UNITED STATES NAVAL COM-
MUNICATION STATION IN AUSTRALIA. 
CANBERRA, 9 MAY 1963 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 475, I-6897.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMERIQUE RELATIF A L'ETABLIS-
SEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE STA-
TION POUR LES COMMUNICATIONS 
NAVALES DES ÉTATS-UNIS. CANBER-
RA, 9 MAI 1963 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 475, I-6897.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49425. Agreement between the Government 
of Australia and the Government of the Unit-
ed States of America relating to the operation 
of and access to an Australian Naval Com-
munication Station at North West Cape in 
Western Australia. Washington, 16 July 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2820, 
I-49425.] 

49425. Accord entre le Gouvernement de 
l'Australie et le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique relatif à l'exploitation 
d'une station de communications navales 
australienne et à l'accès à celle-ci à North 
West Cape en Australie occidentale. Was-
hington, 16 juillet 2008 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2820, I-49425.] 

Entry into force: 24 November 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Australia, 6 March 2012 

Entrée en vigueur : 24 novembre 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Austra-
lie, 6 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 6 mars 
2012 
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No. 7247. Multilateral No 7247. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF PERFORMERS, PRO-
DUCERS OF PHONOGRAMS AND 
BROADCASTING ORGANISATIONS. 
ROME, 26 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 496, I-7247.] 

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA 
PROTECTION DES ARTISTES INTER-
PRETES OU EXECUTANTS, DES PRO-
DUCTEURS DE PHONOGRAMMES ET 
DES ORGANISMES DE RADIODIFFU-
SION. ROME, 26 OCTOBRE 1961 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 496, I-7247.] 

ACCESSION ADHESION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 30 mars 2012 

Date of effect: 30 June 2012 Date de prise d'effet : 30 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 30 mars 2012 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION FOR 
FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. THE 
HAGUE, 5 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE 
DE LA LEGALISATION DES ACTES PU-
BLICS ETRANGERS. LA HAYE, 
5 OCTOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 527, I-7625.] 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF UZBEKISTAN, 
PURSUANT TO ARTICLE 12, PARAGRAPH 2 

OBJECTION A L'ADHESION DE L'OUZBEKISTAN, 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 12 

Austria Autriche 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 3 February 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 3 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF UZBEKISTAN, 
PURSUANT TO ARTICLE 12, PARAGRAPH 2 

OBJECTION A L'ADHESION DE L'OUZBEKISTAN, 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 12 

Belgium Belgique 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 13 January 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 13 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
_________ 

1 Translation provided by the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le Royaume des Pays-Bas. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

DECLARATION DECLARATION 
Colombia Colombie 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 17 January 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 17 janvier 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le Royaume des Pays-Bas. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF UZBEKISTAN, 
PURSUANT TO ARTICLE 12, PARAGRAPH 2 

OBJECTION A L'ADHESION DE L'OUZBEKISTAN, 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 12 

Germany Allemagne 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 1 February 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

_________ 
1 Translation provided by the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le Royaume des Pays-Bas. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF UZBEKISTAN, 
PURSUANT TO ARTICLE 12, PARAGRAPH 2 

OBJECTION A L'ADHESION DE L'OUZBEKISTAN, 
EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 12 

Greece Grèce 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 8 February 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 8 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le Royaume des Pays-Bas. 



Volume 2825, A-7906 

 26 

No. 7906. Netherlands and Colom-
bia 

No 7906. Pays-Bas et Colombie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOM-
BIA CONCERNING THE PROVISION OF 
NETHERLANDS VOLUNTEERS FOR 
WORK IN COLOMBIA. BOGOTA, 6 JULY 
1964 [United Nations, Treaty Series, vol. 543, 
I-7906.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE COLOMBIE RELATIF A L'EMPLOI DE 
VOLONTAIRES NEERLANDAIS EN 
COLOMBIE. BOGOTA, 6 JUILLET 1964 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 543, 
I-7906.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on: 8 September 2010 Notification effectuée le : 8 septembre 

2010 
Date of effect: 27 January 2011 Date de prise d'effet : 27 janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 8 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 mars 2012 
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No. 10748. Netherlands and Philip-
pines 

No 10748. Pays-Bas et Philippines 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE NETH-
ERLANDS GOVERNMENT AND THE 
GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES 
CONCERNING THE EMPLOYMENT OF 
NETHERLANDS VOLUNTEERS IN THE 
PHILIPPINES. MANILA, 13 FEBRUARY 
1968 [United Nations, Treaty Series, vol. 749, 
I-10748.] 

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT NEERLANDAIS ET LE GOUVER-
NEMENT DES PHILIPPINES RELATIF A 
L'EMPLOI DE VOLONTAIRES NEER-
LANDAIS AUX PHILIPPINES. MANILLE, 
13 FEVRIER 1968 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 749, I-10748.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on: 11 December 2009 Notification effectuée le : 11 décembre 

2009 
Date of effect: 11 March 2010 Date de prise d'effet : 11 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 8 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 mars 2012 
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No. 10892. Netherlands and Japan No 10892. Pays-Bas et Japon 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME. THE HAGUE, 
3 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 760, I-10892.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LE GOUVERNEMENT DU JAPON TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE 
REVENU. LA HAYE, 3 MARS 1970 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 760, 
I-10892.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49453. Convention between the Kingdom of 
the Netherlands and Japan for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fis-
cal evasion with respect to taxes on income 
(with protocol). Tokyo, 25 August 2010 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2822, 
I-49453.] 

49453. Convention entre le Royaume des 
Pays-Bas et le Japon tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu 
(avec protocole). Tokyo, 25 août 2010 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2822, 
I-49453.] 

Entry into force: 29 December 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 26 March 2012 

Entrée en vigueur : 29 décembre 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 26 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 26 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 26 mars 
2012 
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No. 11209. Multilateral No 11209. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE ABO-
LITION OF LEGALISATION OF DOCU-
MENTS EXECUTED BY DIPLOMATIC 
AGENTS OR CONSULAR OFFICERS. 
LONDON, 7 JUNE 1968 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 788, I-11209.] 

CONVENTION EUROPEENNE RELATIVE A 
LA SUPPRESSION DE LA LEGALISA-
TION DES ACTES ETABLIS PAR LES 
AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSU-
LAIRES. LONDRES, 7 JUIN 1968 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 788, I-11209.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Romania Roumanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
2 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
2 janvier 2012 

Date of effect: 3 April 2012 Date de prise d'effet : 3 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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No. 11323. Netherlands and Upper 
Volta 

No 11323. Pays-Bas et Haute-Volta 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE UP-
PER VOLTA CONCERNING THE GEN-
ERAL CONDITIONS FOR THE EMPLOY-
MENT OF NETHERLANDS VOLUN-
TEERS IN UPPER VOLTA. OUAGADOU-
GOU, 12 NOVEMBER 1970 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 795, I-11323.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DE HAUTE-VOLTA RELATIF AUX 
CONDITIONS GENERALES D'EMPLOI 
DES VOLONTAIRES NEERLANDAIS EN 
HAUTE-VOLTA. OUAGADOUGOU, 
12 NOVEMBRE 1970 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 795, I-11323.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on: 14 January 2010 Notification effectuée le : 14 janvier 2010 
Date of effect: 6 May 2010 Date de prise d'effet : 6 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 8 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 mars 2012 
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No. 11806. Multilateral No 11806. Multilatéral 

CONVENTION ON THE MEANS OF PRO-
HIBITING AND PREVENTING THE IL-
LICIT IMPORT, EXPORT AND TRANS-
FER OF OWNERSHIP OF CULTURAL 
PROPERTY. PARIS, 14 NOVEMBER 1970 
[United Nations, Treaty Series, vol. 823, 
I-11806.] 

CONVENTION CONCERNANT LES ME-
SURES A PRENDRE POUR INTERDIRE 
ET EMPECHER L'IMPORTATION, L'EX-
PORTATION ET LE TRANSFERT DE 
PROPRIETE ILLICITES DES BIENS CUL-
TURELS. PARIS, 14 NOVEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 823, 
I-11806.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
9 February 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 9 février 2012 

Date of effect: 9 May 2012 Date de prise d'effet : 9 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
22 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
22 mars 2012 
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No. 11929. Multilateral No 11929. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO A UNIFORM 
LAW ON THE INTERNATIONAL SALE 
OF GOODS. THE HAGUE, 1 JULY 1964 
[United Nations, Treaty Series, vol. 834, 
I-11929.] 

CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME 
SUR LA VENTE INTERNATIONALE DES 
OBJETS MOBILIERS CORPORELS. LA 
HAYE, 1ER JUILLET 1964 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 834, I-11929.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
San Marino Saint-Marin 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 1 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 1er mars 2012 
Date of effect: 1 March 2013 Date de prise d'effet : 1er mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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No. 11930. Multilateral No 11930. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO A UNIFORM 
LAW ON THE FORMATION OF CON-
TRACTS FOR THE INTERNATIONAL 
SALE OF GOODS. THE HAGUE, 1 JULY 
1964 [United Nations, Treaty Series, vol. 834, 
I-11930.] 

CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME 
SUR LA FORMATION DES CONTRATS 
DE VENTE INTERNATIONALE DES OB-
JETS MOBILIERS CORPORELS. LA 
HAYE, 1ER JUILLET 1964 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 834, I-11930.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
San Marino Saint-Marin 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 1 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 1er mars 2012 
Date of effect: 1 March 2013 Date de prise d'effet : 1er mars 2013 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES A L'ETRANGER EN MATIERE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCESSION ADHESION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 13 January 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 janvier 2012 
Date of effect: 13 March 2012 (The acces-

sion will have effect only as regards the re-
lations between Colombia and such Con-
tracting States as will have declared their 
acceptance of the accession.) 

Date de prise d'effet : 13 mars 2012 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre la Colombie et les États 
contractants qui auront déclaré accep-
ter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHESION DE LA CROATIE 
Germany Allemagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 December 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 28 décembre 
2011 

Date of effect: 26 February 2012 Date de prise d'effet : 26 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHESION DE LA SERBIE 
Germany Allemagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 28 December 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 28 décembre 
2011 

Date of effect: 26 February 2012 Date de prise d'effet : 26 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND DECLA-
RATION) 

ADHESION (AVEC RESERVES ET DECLARATION) 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 16 January 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 16 janvier 2012 
Date of effect: 16 March 2012 (The acces-

sion will have effect only as regards the re-
lations between Montenegro and such 
Contracting States as will have declared 
their acceptance of the accession.) 

Date de prise d'effet : 16 mars 2012 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre le Monténégro et les 
États contractants qui auront déclaré 
accepter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 

Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Kingdom of the Netherlands – Traduction fournie par le Royaume des Pays-Bas. 
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No. 13925. Multilateral No 13925. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE 
TO TRAFFIC ACCIDENTS. THE HAGUE, 
4 MAY 1971 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 965, I-13925.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE 
EN MATIERE D'ACCIDENTS DE LA CIR-
CULATION ROUTIERE. LA HAYE, 4 MAI 
1971 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
965, I-13925.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHESION DU MAROC 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 February 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 10 février 2012 
Date of effect: 10 April 2012 Date de prise d'effet : 10 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA REDUCTION DES 
CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOUT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHESION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 mars 2012 

Date of effect: 20 June 2012 Date de prise d'effet : 20 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 22 mars 2012 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 
YORK, 16 DECEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

 

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTER-
NATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-
ICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABOLITION OF 
THE DEATH PENALTY. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1642, A-14668.] 

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE RAP-
PORTANT AU PACTE INTERNATIONAL RELA-
TIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES VI-
SANT A ABOLIR LA PEINE DE MORT. NEW 
YORK, 15 DECEMBRE 1989 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1642, A-14668.] 

ACCESSION ADHESION 
Mongolia Mongolie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 mars 2012 

Date of effect: 13 June 2012 Date de prise d'effet : 13 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 mars 2012 
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No. 15020. Multilateral No 15020. Multilatéral 

CONVENTION ON REGISTRATION OF OB-
JECTS LAUNCHED INTO OUTER SPACE. 
NEW YORK, 12 NOVEMBER 1974 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1023, I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICULATION 
DES OBJETS LANCES DANS L'ESPACE 
EXTRA-ATMOSPHERIQUE. NEW YORK, 
12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

ACCESSION ADHESION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 mars 2012 

Date of effect: 14 March 2012 Date de prise d'effet : 14 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 14 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 14 mars 2012 
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No. 17828. Multilateral No 17828. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE SUP-
PRESSION OF TERRORISM. STRAS-
BOURG, 27 JANUARY 1977 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1137, I-17828.] 

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA RE-
PRESSION DU TERRORISME. STRAS-
BOURG, 27 JANVIER 1977 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1137, I-17828.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 17866. Multilateral No 17866. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF 
CORPSES. STRASBOURG, 26 OCTOBER 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 1138, 
I-17866.] 

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES CORPS 
DES PERSONNES DECEDEES. STRAS-
BOURG, 26 OCTOBRE 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1138, I-17866.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
23 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
23 janvier 2012 

Date of effect: 24 February 2012 Date de prise d'effet : 24 février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION. GENEVA, 
13 NOVEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHERIQUE TRANSFRONTIERE A 
LONGUE DISTANCE. GENEVE, 
13 NOVEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1302, I-21623.] 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2230, A-21623.] 

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTIERE 
A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS. 
AARHUS, 24 JUIN 1998 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2230, A-21623.] 

ACCESSION ADHESION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 mars 2012 

Date of effect: 24 June 2012 Date de prise d'effet : 24 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 mars 2012 

 

 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON 
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION ON HEAVY METALS (WITH ANNEX-
ES). AARHUS, 24 JUNE 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2237, A-21623.] 

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTIERE 
A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX 
METAUX LOURDS (AVEC ANNEXES). AAR-
HUS, 24 JUIN 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2237, A-21623.] 

ACCESSION ADHESION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
26 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26 mars 2012 

Date of effect: 24 June 2012 Date de prise d'effet : 24 juin 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 26 mars 2012 
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No. 22032. Multilateral No 22032. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNATIONAL 
CENTRE FOR THE STUDY OF THE 
PRESERVATION AND RESTORATION 
OF CULTURAL PROPERTY (ICCROM). 
ROME, 5 DECEMBER 1956 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1321, I-22032.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL 
D'ETUDES POUR LA CONSERVATION 
ET LA RESTAURATION DES BIENS 
CULTURELS (ICCROM). ROME, 
5 DECEMBRE 1956 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1321, I-22032.] 

ACCESSION ADHESION 
Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-
al, Scientific and Cultural Organization: 
1 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-
teur général de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture : 1er mars 2012 

Date of effect: 31 March 2012 Date de prise d'effet : 31 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
27 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Or-
ganisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
27 mars 2012 

 

 



Volume 2825, A-22384 

 44 

No. 22384. Australia and Malaysia No 22384. Australie et Malaisie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME. CANBERRA, 20 AUGUST 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1334, 
I-22384.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT 
MALAISIEN TENDANT A EVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR 
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. CANBERRA, 
20 AOUT 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1334, I-22384.] 

 

THIRD PROTOCOL AMENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AS AMENDED BY THE FIRST PROTO-
COL OF 2 AUGUST 1999 AND THE SECOND 
PROTOCOL OF 28 JULY 2002. CANBERRA, 
24 FEBRUARY 2010 

TROISIEME PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET 
LE GOUVERNEMENT MALAISIEN TENDANT A 
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU TEL QU'AMENDE PAR 
LE PREMIER PROTOCOLE DU 2 AOUT 1999 ET 
LE DEUXIEME PROTOCOLE DU 28 JUILLET 
2002. CANBERRA, 24 FEVRIER 2010 

Entry into force: 8 August 2011 by notifica-
tion, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 8 août 2011 par notifica-
tion, conformément à l'article 2 

Authentic texts: English and Malay Textes authentiques : anglais et malais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Australia, 6 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Australie, 6 mars 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ MALAY TEXT – TEXTE MALAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TROISIEME PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN TENDANT A 
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN 
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU TEL QU'AMENDE PAR LE PREMIER 
PROTOCOLE DU 2 AOUT 1999 ET LE DEUXIEME PROTOCOLE DU 
28 JUILLET 2002 

Le Gouvernement australien et le Gouvernement malaisien, 
Désireux d’amender l’Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement malaisien 

tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le re-
venu, conclu à Canberra le 20 août 1980 (tel qu’amendé par le premier Protocole audit Accord, 
conclu à Sydney le 2 août 1999, et le deuxième Protocole audit Accord, conclu à Genting 
Highlands le 28 juillet 2002), par le présent Protocole (ci-après dénommé « l’Accord tel 
qu’amendé »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 25 de l’Accord, tel qu’amendé, est supprimé et remplacé par le texte suivant : 
 

 « Article 25. ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS 
1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements vraisem-

blablement pertinents pour appliquer les dispositions du présent Accord ou pour assurer l'adminis-
tration ou l'application de la législation interne des États contractants relative aux impôts de toute 
nature et dénomination, perçus pour le compte des États contractants, dans la mesure où 
l’imposition prévue par ces lois n'est pas contraire à l'Accord. L’échange de renseignements n’est 
pas limité par les articles 1 et 2. 

2. Tous les renseignements reçus par un État contractant au titre du paragraphe 1 sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 
de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés au para-
graphe 1, par les procédures ou poursuites concernant lesdits impôts, par les décisions sur les re-
cours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 
n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours 
d’audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède, les rensei-
gnements reçus par un État contractant peuvent être utilisés à d’autres fins lorsque la législation 
des deux États et l’autorité compétente de l’État qui fournit les renseignements l’autorisent. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique adminis-
trative ou à celles de l’autre État contractant; 
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation 
interne ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre État contrac-
tant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, profes-
sionnel ou un procédé commercial, ou des renseignements dont la communication serait contraire à 
l'ordre public. 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant en application du présent ar-
ticle, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, même s'il n’en a pas besoin aux fins de sa propre fiscalité. L’obligation énoncée dans la 
phrase précédente est soumise aux restrictions prévues au paragraphe 3, lesquelles ne sauraient 
toutefois en aucun cas être interprétées comme permettant à un État contractant de refuser de 
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour 
lui sur le plan interne. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme per-
mettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce 
que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une 
personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se rapportent aux 
droits de propriété d’une personne. » 

Article 2 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord tel qu’amendé, entre en vigueur à 
la dernière des dates à laquelle les États contractants s'échangent des notes par la voie diploma-
tique pour se notifier que la dernière des formalités requises pour donner force de loi au présent 
Protocole en Australie et en Malaisie, selon le cas, a été accomplie et les dispositions du présent 
Protocole seront alors applicables. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Protocole. 
FAIT en double exemplaire en anglais et en malais, à Canberra le 24 février 2010, les deux 

textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement australien : 
NICHOLAS SHERRY 
Trésorier adjoint 

Pour le Gouvernement malaisien : 
S.E. DATO’ SALMAN AHMAD 

Haut Commissaire de la Malaisie 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 
INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 
THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLEVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GUINEE 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 février 2012 
Date of effect: 1 May 2012 Date de prise d'effet : 1er mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUINEA ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GUINEE 
China (for Macao Special Administrative 

Region) 
Chine (pour la Région administrative 

spéciale de Macao) 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 1 March 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 1er mars 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FEDERATION 
DE RUSSIE 

Colombia Colombie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 January 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 janvier 2012 
Date of effect: 1 April 2012 Date de prise d'effet : 1er avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ANDORRA ACCEPTATION D'ADHESION D'ANDORRE 
Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 20 January 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 20 janvier 2012 
Date of effect: 1 April 2012 Date de prise d'effet : 1er avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHESION DU GABON 
Spain Espagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 18 January 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 18 janvier 2012 
Date of effect: 1 April 2012 Date de prise d'effet : 1er avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHESION DE SINGAPOUR 
United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 9 February 2012 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 9 février 2012 
Date of effect: 1 May 2012 Date de prise d'effet : 1er mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 
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No. 22799. Netherlands and Mali No 22799. Pays-Bas et Mali 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF MALI CONCERNING THE 
EMPLOYMENT OF DUTCH VOLUN-
TEERS. DAKAR, 11 APRIL 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1351, I-22799.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU MA-
LI CONCERNANT L'EMPLOI DE VO-
LONTAIRES NEERLANDAIS. DAKAR, 
11 AVRIL 1979 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1351, I-22799.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on: 19 January 2010 Notification effectuée le : 19 janvier 2010 
Date of effect: 11 May 2010 Date de prise d'effet : 11 mai 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 8 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 mars 2012 
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No. 22927. Netherlands and Nepal No 22927. Pays-Bas et Népal 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND HIS MAJESTY'S 
GOVERNMENT OF NEPAL CONCERN-
ING THE EMPLOYMENT OF NETHER-
LANDS VOLUNTEERS. KATHMANDU, 
16 MAY 1983 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1357, I-22927.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI 
DU NEPAL RELATIF A L'EMPLOI DE 
VOLONTAIRES NEERLANDAIS. KAT-
MANDOU, 16 MAI 1983 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1357, I-22927.] 

DENUNCIATION DENONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected on: 10 February 2010 Notification effectuée le : 10 février 2010 
Date of effect: 10 August 2010 Date de prise d'effet : 10 août 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 8 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 8 mars 2012 
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No. 24073. Sweden and Canada No 24073. Suède et Canada 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN CANADA AND SWEDEN. 
STOCKHOLM, 10 APRIL 1985 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1425, I-24073.] 

ACCORD SUR LA SECURITE SOCIALE 
ENTRE LE CANADA ET LA SUEDE. 
STOCKHOLM, 10 AVRIL 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1425, I-24073.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49404. Agreement on social security between 
the Government of Canada and the Govern-
ment of Sweden. Ottawa, 30 January 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2818, 
I-49404.] 

49404. Accord sur la sécurité sociale entre 
le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de la Suède. Ottawa, 30 janvier 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2818, I-49404.] 

Entry into force: 1 April 2003 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Canada, 6 March 2012 

Entrée en vigueur : 1er avril 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Cana-
da, 6 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 6 mars 
2012 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUNISH-
MENT. NEW YORK, 10 DECEMBER 1984 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 
I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU DEGRA-
DANTS. NEW YORK, 10 DECEMBRE 
1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1465, I-24841.] 

WITHDRAWAL AND PARTIAL WITHDRAWAL OF 
RESERVATIONS MADE UPON ACCESSION 

RETRAIT ET RETRAIT PARTIAL DE RESERVES 
FORMULEES LORS DE L'ADHESION 

Qatar Qatar 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 14 March 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 mars 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 14 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 14 mars 2012 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Government of Qatar – Traduction fournie par le Gouvernement du Qatar. 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT A LA 
CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DEGRADANTS. NEW YORK, 
18 DECEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

DECLARATION DECLARATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 March 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 mars 2012 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 24979. Canada and New Zea-
land 

No 24979. Canada et Nouvelle-
Zélande 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF NEW ZEALAND ON AIR 
TRANSPORT. OTTAWA, 4 SEPTEMBER 
1985 [United Nations, Treaty Series, vol. 1472, 
I-24979.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT AERIEN 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
NOUVELLE-ZELANDE. OTTAWA, 
4 SEPTEMBRE 1985 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1472, I-24979.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49467. Agreement between the Government 
of New Zealand and the Government of Can-
ada on air transport (with annex). Singapore, 
21 July 2009 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2823, I-49467.] 

49467. Accord sur le transport aérien entre 
le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande et 
le Gouvernement du Canada (avec annexe). 
Singapour, 21 juillet 2009 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2823, I-49467.] 

Entry into force: 18 October 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: New Zealand, 5 March 2012 

Entrée en vigueur : 18 octobre 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Nou-
velle-Zélande, 5 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 5 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 5 mars 
2012 
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No. 25699. Multilateral No 25699. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON STATE 
IMMUNITY. BASEL, 16 MAY 1972 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1495, I-25699.] 

CONVENTION EUROPEENNE SUR L'IM-
MUNITE DES ÉTATS. BALE, 16 MAI 1972 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1495, 
I-25699.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 25705. Multilateral No 25705. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
THE ARCHITECTURAL HERITAGE OF 
EUROPE. GRANADA, 3 OCTOBER 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25705.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE ARCHITECTURAL DE 
L'EUROPE. GRENADE, 3 OCTOBRE 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25705.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES 
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER. 
MONTREAL, 16 SEPTEMBER 1987 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A 
DES SUBSTANCES QUI APPAUVRIS-
SENT LA COUCHE D'OZONE. MON-
TREAL, 16 SEPTEMBRE 1987 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. MONTREAL, 17 SEPTEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2054, 
A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTREAL 
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. MONTREAL, 
17 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2054, A-26369.] 

ACCESSION ADHESION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2012 

Date of effect: 30 May 2012 Date de prise d'effet : 30 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er mars 2012 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTREAL 
RELATIF A DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. BEIJING, 
3 DECEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

ACCESSION ADHESION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2012 

Date of effect: 30 May 2012 Date de prise d'effet : 30 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er mars 2012 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CON-
FLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-
CERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS DANS 
LES CONFLITS ARMES. NEW YORK, 25 MAI 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2173, A-27531.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHESION (AVEC DECLARATION) 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
12 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 12 mars 2012 

Date of effect: 12 April 2012 Date de prise d'effet : 12 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 12 mars 2012 
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Declaration:  Déclaration :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHESION (AVEC DECLARATION) 
Niger Niger 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 13 mars 2012 

Date of effect: 13 April 2012 Date de prise d'effet : 13 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 13 mars 2012 
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Declaration:  Déclaration :  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 28227. Austria and Qatar No 28227. Autriche et Qatar 

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE 
STATE OF QATAR. VIENNA, 6 MARCH 
1991 [United Nations, Treaty Series, vol. 1643, 
I-28227.] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ÉTAT DU QATAR. 
VIENNE, 6 MARS 1991 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1643, I-28227.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49457. Air Transport Agreement between the 
Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the State of Qatar (with annex). 
Vienna, 30 December 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2822, I-49457.] 

49457. Accord relatif au transport aérien 
entre le Gouvernement fédéral autrichien et 
le Gouvernement de l'État du Qatar (avec 
annexe). Vienne, 30 décembre 2010 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2822, I-49457.] 

Entry into force: 1 February 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 9 March 2012 

Entrée en vigueur : 1er février 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Au-
triche, 9 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 9 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies : 9 mars 2012 
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No. 28911. Multilateral No 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE CONTROL 
OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF 
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. BASEL, 22 MARCH 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS DANGE-
REUX ET DE LEUR ELIMINATION. 
BALE, 22 MARS 1989 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1673, I-28911.] 

ACCESSION ADHESION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2012 

Date of effect: 30 May 2012 Date de prise d'effet : 30 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er mars 2012 
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No. 30312. Australia and Switzer-
land 

No 30312. Australie et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE SWISS 
FEDERAL COUNCIL RELATING TO AIR 
SERVICES. CANBERRA, 17 OCTOBER 
1990 [United Nations, Treaty Series, vol. 1735, 
I-30312.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
AUSTRALIEN ET LE CONSEIL FEDERAL 
SUISSE RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS DE LIGNES. CANBERRA, 
17 OCTOBRE 1990 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1735, I-30312.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49415. Agreement between the Government 
of Australia and the Swiss Federal Council 
relating to air services (with annex). Canber-
ra, 28 November 2008 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2819, I-49415.] 

49415. Accord entre le Gouvernement de 
l'Australie et le Conseil fédéral suisse relatif 
aux services aériens (avec annexe). Canber-
ra, 28 novembre 2008 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2819, I-49415.] 

Entry into force: 10 May 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Australia, 6 March 2012 

Entrée en vigueur : 10 mai 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Austra-
lie, 6 mars 2012 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 6 March 2012 

Information fournie par le Secrétariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies : 6 mars 2012 
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No. 31251. Multilateral No 31251. Multilatéral 

CONSTITUTION AND CONVENTION OF 
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION. GENEVA, 
22 DECEMBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1825 and 1826, I-31251.] 

CONSTITUTION ET CONVENTION DE 
L'UNION INTERNATIONALE DES TELE-
COMMUNICATIONS. GENEVE, 
22 DECEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1825 and 1826, I-31251.] 

 

INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITUTION 
OF THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION (GENEVA, 1992) AS AMENDED 
BY THE PLENIPOTENTIARY CONFERENCE 
(KYOTO, 1994), BY THE PLENIPOTENTIARY 
CONFERENCE (MINNEAPOLIS, 1998), BY THE 
PLENIPOTENTIARY CONFERENCE (MARRA-
KESH, 2002) AND BY THE PLENIPOTENTIARY 
CONFERENCE (ANTALYA, 2006). GUADALA-
JARA, 22 OCTOBER 2010 

INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONSTI-
TUTION DE L'UNION INTERNATIONALE DES 
TELECOMMUNICATIONS (GENEVE, 1992) 
TELLE QU'AMENDEE PAR LA CONFERENCE 
DE PLENIPOTENTIAIRES (KYOTO, 1994), PAR 
LA CONFERENCE DE PLENIPOTENTIAIRES 
(MINNEAPOLIS, 1998), PAR LA CONFERENCE 
DE PLENIPOTENTIAIRES (MARRAKECH, 
2002) ET PAR LA CONFERENCE DE PLENIPO-
TENTIAIRES (ANTALYA, 2006). GUADALA-
JARA, 22 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 1 January 2012, in accord-
ance with part II 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2012, confor-
mément à la partie II 

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 
français, russe et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Telecommuni-
cation Union, 21 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Union 
internationale des télécommunications, 
21 mars 2012 

Only the authentic English and French texts of the Instru-
ment amending the Constitution and of the reserva-
tions and declarations are published in this volume. 
The other authentic texts are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations, as amended, and the 
publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'ins-
trument d'amendement à la Constitution et des ré-
serves et des déclarations sont publiés dans ce vo-
lume. Les autres textes authentiques ne sont pas pu-
bliés ici, conformément au paragraphe 2 de l'article 
12 du règlement de l'Assemblée générale destiné à 
mettre en application l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du Se-
crétariat dans le domaine des publications. 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and Approv-

al (AA) 
Bulgaria   12 Dec  2011         
Finland (with reservations) 30 Nov  2011        A 
France (with reservation) 10 Aug  2011        AA 
Monaco   11 May  2011         
Republic of Korea (with reservation)   8 Jul   2011        A 
Viet Nam     8 Dec   2011         

 
 
Note: The texts of the reservations and declarations are published after the list of participants.  
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Participant Ratification, Acceptation (A) et Approba-

tion (AA) 
Bulgarie   12 déc   2011         
Finlande (avec réserves) 30 nov   2011        A 
France (avec réserve) 10 août  2011        AA 
Monaco   11 mai   2011         
République de Corée (avec réserve)   8 juil  2011        A 
Viet Nam     8 déc   2011         
 
 
Note :  Les textes des réserves et déclarations sont reproduits après la liste des partici-
pants. 
 

 
Reservations made upon Acceptance 

 
Réserves faites lors de l'Acceptation 

FINLAND FINLANDE 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

Reservation made upon approval Réserve faite lors de l'approbation 

FRANCE FRANCE 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by ITU – Traduction fournie par l’UIT. 
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Reservation made upon acceptance Réserve faite lors de l'acceptation 

REPUBLIC OF KOREA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

_________ 
1 Translation provided by ITU – Traduction fournie par l'UIT. 



Volume 2825, A-31251 

 82 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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INSTRUMENT AMENDING THE CONVENTION OF 
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION 
UNION (GENEVA, 1992) AS AMENDED BY 
THE PLENIPOTENTIARY CONFERENCE (KYO-
TO, 1994), BY THE PLENIPOTENTIARY CON-
FERENCE (MINNEAPOLIS, 1998), BY THE 
PLENIPOTENTIARY CONFERENCE (MARRA-
KESH, 2002) AND BY THE PLENIPOTENTIARY 
CONFERENCE (ANTALYA, 2006). GUADALA-
JARA, 22 OCTOBER 2010 

INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION DE L'UNION INTERNATIONALE DES TE-
LECOMMUNICATIONS (GENEVE, 1992) 
TELLE QU'AMENDEE PAR LA CONFERENCE 
DE PLENIPOTENTIAIRES (KYOTO, 1994), PAR 
LA CONFERENCE DE PLENIPOTENTIAIRES 
(MINNEAPOLIS, 1998), PAR LA CONFERENCE 
DE PLENIPOTENTIAIRES (MARRAKECH, 
2002) ET PAR LA CONFERENCE DE PLENIPO-
TENTIAIRES (ANTALYA, 2006). GUADALA-
JARA, 22 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 1 January 2012, in accord-
ance with part II 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2012, confor-
mément à la partie II 

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, 
français, russe et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Telecommuni-
cation Union, 21 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Union 
internationale des télécommunications, 
21 mars 2012 

Only the authentic English and French texts of the Instru-
ment amending the Convention and of the reserva-
tions and declarations are published in this volume. 
The other authentic texts are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations, as amended, and the 
publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'Ins-
trument d'amendement à la Convention et des ré-
serves et des déclarations sont publiés dans ce vo-
lume. Les autres textes authentiques ne sont pas pu-
bliés ici, conformément au paragraphe 2 de l'article 
12 du règlement de l'Assemblée générale destiné à 
mettre en application l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du Se-
crétariat dans le domaine des publications. 
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Participant Ratification, Acceptance (A) and Approv-

al (AA) 
Bulgaria   12 Dec  2011         

Finland (with reservations)* 30 Nov  2011        A 
France (with declarations and reservations)* 10 Aug  2011        AA 
Monaco   11 May  2011         
Republic of Korea (with reservation)*    8 Jul   2011        A 
Viet Nam     8 Dec   2011         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* For the texts of the reservations and declarations, see after the list of participants relating to the 
Instrument amending the Constitution (pp. 76 – 81). 
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Participant Ratification, Acceptation (A) et Approba-

tion (AA) 
Bulgarie   12 déc   2011         
Finlande (avec réserves)* 30 nov   2011        A 
France (avec déclarations et réserves)* 10 août  2011        AA 
Monaco   11 mai   2011         
République de Corée (avec réserve)*   8 juil  2011        A 
Viet Nam     8 déc   2011         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Pour les textes des réserves et déclarations, voir à la fin de la liste des participants 
concernant l'Instrument d'amendement à la Constitution (pp. 76 – 81).  
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 32368. Australia and Viet Nam No 32368. Australie et Viet Nam 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF VIETNAM RELATING TO AIR 
SERVICES. CANBERRA, 31 JULY 1995 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1898, 
I-32368.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU 
VIET NAM RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS. CANBERRA, 31 JUILLET 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1898, 
I-32368.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE 
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC 
OF VIETNAM RELATING TO AIR SERVICES 
(DONE AT CANBERRA ON 31 JULY 1995) 
(WITH ATTACHMENT). HANOI, 29 JUNE 2011 
AND 28 NOVEMBER 2011 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AMEN-
DEMENT A L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU 
VIET NAM RELATIF AUX SERVICES AERIENS 
(FAIT A CANBERRA LE 31 JUILLET 1995) 
(AVEC PIECE JOINTE). HANOÏ, 29 JUIN 2011 
ET 28 NOVEMBRE 2011 

Entry into force: 28 November 2011, in ac-
cordance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 28 novembre 2011, 
conformément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Australia, 6 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Australie, 6 mars 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS (FAIT A CANBERRA LE 31 JUILLET 1995) 

I 
Hanoï, le 29 juin 2011 

Note n° 433/BNG-LPQT 

Le Ministère des affaires étrangères de la République socialiste du Viet Nam présente ses 
compliments à l'Ambassade d'Australie à Hanoï et a l'honneur de se référer aux consultations 
tenues à Canberra des 20 et 21 janvier 2011 entre les délégations représentant les autorités 
aéronautiques du Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam et du Gouvernement de 
l'Australie, concernant l'Accord entre le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam et 
le Gouvernement de l'Australie relatif aux services aériens, signé à Canberra le 31 juillet 1995 (ci-
après désigné « l'Accord »). 

Le Ministère, au nom du Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam, a l'honneur 
de proposer que le Tableau des routes existant qui figure en annexe à l'Accord soit remplacé par le 
nouveau Tableau des routes en annexe à la présente note, sur la base de l'accord convenu lors de 
ladite consultation et conformément à l'article 18 de l'Accord. 

Le Ministère a également l'honneur de suggérer que si la proposition qui précède recueille 
l'agrément du Gouvernement de l'Australie, la présente note et la note de réponse de l'Ambassade à 
cet effet constitueront un accord entre les deux Gouvernements sur la révision du Tableau des 
routes figurant en annexe à l'Accord entre le Gouvernement de la République socialiste du 
Viet Nam et le Gouvernement de l'Australie relatif aux services aériens, signé le 31 juillet 1995. Le 
présent accord relatif à la révision du Tableau des routes fera partie intégrante de l'Accord et entre-
ra en vigueur à la date de la note de l'Ambassade envoyée en réponse à la présente note. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République socialiste du Viet Nam saisit cette occa-
sion pour renouveler à l'Ambassade de l'Australie à Hanoï les assurances de sa très haute considé-
ration. 
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PIÈCE JOINTE 

ANNEXE 

TABLEAU DES ROUTES 

SECTION I 

Les routes dans le cadre des services convenues desservies par la ou les entreprises de trans-
port aérien désignée(s) par le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam dans les 
deux directions sont les suivantes : 

 
Points au Viet Nam Points 

intermédiaires 
Points en Australie Points au-delà 

Tous points Tous points Tous points Tous points 

 
SECTION II 

Les routes dans le cadre des services convenues desservies par la ou les entreprises de trans-
port aérien désignées par le Gouvernement de l'Australie dans les deux directions sont les sui-
vantes : 

 
Points en Australie Points 

intermédiaires 
Points au Viet Nam Points au-delà 

Tous points Tous points Tous points Tous points 

 
Notes : 
1) Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante peuvent, lors 

de tout vol et dans les deux directions : 
a) omettre, à leur propre discrétion, tout point des routes précitées à condition que les ser-

vices convenus aient leur point de départ ou leur point d'arrivée sur le territoire de la Partie dési-
gnant l’entreprise de transport aérien; 

b) combiner plusieurs numéros de vol en un seul; 
c) desservir les points intermédiaires, les points au-delà et les points sur les territoires des 

Parties contractantes dans n'importe quel ordre; et 
d) transférer du trafic de l'un de leurs aéronefs vers un autre de leurs aéronefs en tout point 

des routes. 
2) Les droits de trafic pouvant être exercés seront ceux décidés entre les autorités aéronau-

tiques des Parties contractantes de temps à autre. 
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II 
Hanoï, le 28 novembre 2011 

Note n° 1003-2011 

L'Ambassade d'Australie présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères de la 
République socialiste du Viet Nam et a l'honneur de se référer à sa note n° 433/BNG-LPQT, datée 
du 29 juin 2011, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de confirmer que la proposition mentionnée ci-dessus 
recueille l'agrément du Gouvernement de l'Australie et que la note du Ministère des affaires 
étrangères de la République socialiste du Viet Nam et la présente réponse constituent un accord 
amendant l'Accord, qui entre en vigueur à la date de la présente note. 

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion pour renouveler au Ministère des affaires étran-
gères de la République socialiste du Viet Nam les assurances de sa très haute considération.
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE IN TAX MAT-
TERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE 
EN MATIERE FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

DECLARATIONS DECLARATIONS 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. PARIS, 27 MAY 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2763, A-33610.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'ASSISTANCE ADMINIS-
TRATIVE MUTUELLE EN MATIERE FISCALE. 
PARIS, 27 MAI 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2763, A-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
17 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
17 janvier 2012 

Date of effect: 1 May 2012 Date de prise d'effet : 1er mai 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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No. 33612. Multilateral No 33612. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE (REVISED). VALLETTA, 
16 JANUARY 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1966, I-33612.] 

CONVENTION EUROPEENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE 
ARCHEOLOGIQUE (REVISEE). LA VA-
LETTE, 16 JANVIER 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1966, I-33612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Russia Russie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
12 October 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
12 octobre 2011 

Date of effect: 13 April 2012 Date de prise d'effet : 13 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 



Volume 2825, A-35457 

 128 

No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF UNIT-
ED NATIONS AND ASSOCIATED PER-
SONNEL. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SECURITE DU 
PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET 
DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW YORK, 
9 DECEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2051, I-35457.] 

ACCESSION ADHESION 
Dominican Republic République dominicaine 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 16 March 
2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 mars 2012 

Date of effect: 15 April 2012 Date de prise d'effet : 15 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 16 mars 2012 

 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS AND 
ASSOCIATED PERSONNEL. NEW YORK, 
8 DECEMBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2689, A-35457.] 

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION 
SUR LA SECURITE DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES ET DU PERSONNEL ASSOCIE. 
NEW YORK, 8 DECEMBRE 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2689, A-35457.] 

ACCESSION ADHESION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 March 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 16 mars 2012 

Date of effect: 15 April 2012 Date de prise d'effet : 15 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 mars 2012 
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No. 36574. European Communities 
and their Member States and 
Azerbaijan 

No 36574. Communautés euro-
péennes et leurs États membres et 
Azerbaïdjan 

PARTNERSHIP AND COOPERATION 
AGREEMENT BETWEEN THE EUROPE-
AN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN, OF 
THE OTHER PART. LUXEMBOURG, 
22 APRIL 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2104, I-36574.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPERATION ENTRE LES COMMU-
NAUTES EUROPEENNES ET LEURS 
ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LA 
REPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN, 
D'AUTRE PART. LUXEMBOURG, 
22 AVRIL 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2104, I-36574.] 

 

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND COOP-
ERATION AGREEMENT BETWEEN THE EURO-
PEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN, OF THE OTHER 
PART, TO TAKE ACCOUNT OF THE ACCESSION 
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA AND RO-
MANIA TO THE EUROPEAN UNION (WITH 
AGREEMENT, FINAL ACT, ANNEXES AND 
PROTOCOL). BRUSSELS, 9 DECEMBER 2008 

PROTOCOLE A L'ACCORD DE PARTENARIAT ET 
DE COOPERATION ENTRE LES COMMU-
NAUTES EUROPEENNES ET LEURS ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA REPUBLIQUE 
D'AZERBAÏDJAN, D'AUTRE PART, POUR TENIR 
COMPTE DE L'ADHESION DE LA REPUBLIQUE 
DE BULGARIE ET DE LA ROUMANIE A 
L'UNION EUROPEENNE (AVEC ACCORD, 
ACTE FINAL, ANNEXES ET PROTOCOLE). 
BRUXELLES, 9 DECEMBRE 2008 

Entry into force: provisionally on 1 January 
2007 and definitively on 1 November 2009, 
in accordance with article 4 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er janvier 2007 et définitivement le 
1er novembre 2009, conformément à l'ar-
ticle 4 

Authentic texts: Azerbaijani, Bulgarian, 
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, 
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : azerbaïdjanais, bulgare, 
tchèque, danois, néerlandais, anglais, esto-
nien, finnois, français, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, polo-
nais, portugais, roumain, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 7 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 7 mars 2012 

Only the authentic English and French texts of the Proto-
col are published in this volume. The other authentic 
texts, as well as the final act, annexes and protocol, 
are not published herein, in accordance with article 
12 (2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended, and the publication practice of 
the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du Proto-
cole sont publiés dans ce volume. Les autres textes 
authentiques, ainsi que l’acte final, les annexes et le 
protocole, ne sont pas publiés ici, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2825, A-36574 

 131 

 



Volume 2825, A-36574 

 132 

 



Volume 2825, A-36574 

 133 

 



Volume 2825, A-36574 

 134 

 



Volume 2825, A-36574 

 135 

 



Volume 2825, A-36574 

 136 

 



Volume 2825, A-36574 

 137 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 37247. Multilateral No 37247. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT RELATING TO 
PERSONS PARTICIPATING IN PRO-
CEEDINGS OF THE EUROPEAN COURT 
OF HUMAN RIGHTS. STRASBOURG, 
5 MARCH 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2135, I-37247.] 

ACCORD EUROPEEN CONCERNANT LES 
PERSONNES PARTICIPANT AUX 
PROCEDURES DEVANT LA COUR EU-
ROPEENNE DES DROITS DE L'HOMME. 
STRASBOURG, 5 MARS 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, I-37247.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS) 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37250. Multilateral No 37250. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION OF 
QUALIFICATIONS CONCERNING HIGH-
ER EDUCATION IN THE EUROPEAN 
REGION. LISBON, 11 APRIL 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2136, I-37250.] 

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS RELA-
TIVES A L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR 
DANS LA REGION EUROPEENNE. LIS-
BONNE, 11 AVRIL 1997 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2136, I-37250.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
19 December 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
19 décembre 2011 

Date of effect: 1 February 2012 Date de prise d'effet : 1er février 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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No. 37549. Multilateral No 37549. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2151, 
I-37549.] 

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE (REVI-
SEE). STRASBOURG, 3 MAI 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2151, I-37549.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 
The former Yugoslav Republic of Mace-

donia 
Ex-République yougoslave de Macédoine 

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 
6 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
6 janvier 2012 

Date of effect: 1 March 2012 Date de prise d'effet : 1er mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37818. European Community 
and Mexico 

No 37818. Communauté européenne 
et Mexique 

ECONOMIC PARTNERSHIP, POLITICAL 
COORDINATION AND COOPERATION 
AGREEMENT BETWEEN THE EUROPE-
AN COMMUNITY AND ITS MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE 
UNITED MEXICAN STATES, OF THE 
OTHER PART. BRUSSELS, 8 DECEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2165, 
I-37818.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ECONO-
MIQUE, DE COORDINATION POLITIQUE 
ET DE COOPERATION ENTRE LA COM-
MUNAUTE EUROPEENNE ET SES 
ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LES 
ÉTATS-UNIS MEXICAINS, D'AUTRE 
PART. BRUXELLES, 8 DECEMBRE 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2165, 
I-37818.] 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ECONOMIC 
PARTNERSHIP, POLITICAL COORDINATION 
AND COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE UNITED MEXICAN STATES, OF THE 
OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT OF THE 
ACCESSION OF THE ACCESSION OF THE 
CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTO-
NIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE RE-
PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITH-
UANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE 
REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF PO-
LAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA, AND 
THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 
UNION. MEXICO CITY, 2 APRIL 2004, AND 
BRUSSELS, 29 APRIL 2004 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE 
PARTENARIAT ECONOMIQUE, DE COORDINA-
TION POLITIQUE ET DE COOPERATION ENTRE 
LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET SES 
ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LES 
ÉTATS-UNIS MEXICAINS, D'AUTRE PART, VI-
SANT A TENIR COMPTE DE L'ADHESION A 
L'UNION EUROPEENNE DE LA REPUBLIQUE 
TCHEQUE, DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE, 
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA RE-
PUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA REPUBLIQUE 
DE LITUANIE, DE LA REPUBLIQUE DE HON-
GRIE, DE LA REPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 
REPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA REPU-
BLIQUE DE SLOVENIE ET DE LA REPUBLIQUE 
SLOVAQUE. MEXICO, 2 AVRIL 2004, ET 
BRUXELLES, 29 AVRIL 2004 

Entry into force: 1 February 2005, in accord-
ance with article 5 

Entrée en vigueur : 1er février 2005, confor-
mément à l'article 5 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, Eng-
lish, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuani-
an, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak, Slo-
vene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, néer-
landais, anglais, estonien, finnois, français, 
allemand, grec, hongrois, italien, letton, litua-
nien, maltais, polonais, portugais, slovaque, 
slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 7 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 7 mars 2012 

Only the authentic English and French texts of the Addi-
tional Protocol are published in this volume. The 
other authentic texts are not published herein, in ac-
cordance with article 12 (2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, as amended, and the publi-
cation practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du Proto-
cole additionnel sont publiés dans ce volume. Les 
autres textes authentiques ne sont pas publiés ici, 
conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du rè-
glement de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat 
dans le domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
ECONOMIC PARTNERSHIP, POLITICAL CO-
ORDINATION AND COOPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNI-
TY AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE 
PART, AND THE UNITED MEXICAN STATES, 
OF THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT OF 
THE ACCESSION OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA AND ROMANIA TO THE EUROPEAN 
UNION. BRUSSELS, 21 FEBRUARY 2007 

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AC-
CORD DE PARTENARIAT ECONOMIQUE, DE 
COORDINATION POLITIQUE ET DE COOPERA-
TION ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE 
ET SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET 
LES ÉTATS-UNIS MEXICAINS, D'AUTRE PART, 
POUR TENIR COMPTE DE L'ADHESION DE LA 
REPUBLIQUE DE BULGARIE ET DE LA ROU-
MANIE A L'UNION EUROPEENNE. 
BRUXELLES, 21 FEVRIER 2007 

Entry into force: 1 March 2008, in accordance 
with article 5 

Entrée en vigueur : 1er mars 2008, conformé-
ment à l'article 5 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Ro-
manian, Slovak, Slovene, Spanish and Swe-
dish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, da-
nois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, let-
ton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
roumain, slovaque, slovène, espagnol et sué-
dois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 7 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 7 mars 2012 

Only the authentic English and French texts of the Second 
Additional Protocol are published in this volume. 
The other authentic texts are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations, as amended, and the 
publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du deu-
xième Protocole additionnel sont publiés dans ce vo-
lume. Les autres textes authentiques ne sont pas pu-
bliés ici, conformément au paragraphe 2 de l'article 
12 du règlement de l'Assemblée générale destiné à 
mettre en application l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du Se-
crétariat dans le domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA REPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DECEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESERVA-
TION) 

ADHESION (AVEC DECLARATION ET RESERVE) 

Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 20 mars 2012 

Date of effect: 19 April 2012 Date de prise d'effet : 19 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 20 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 20 mars 2012 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLI-
CABLE LAW, RECOGNITION, EN-
FORCEMENT AND CO-OPERATION IN 
RESPECT OF PARENTAL RESPONSIBIL-
ITY AND MEASURES FOR THE PRO-
TECTION OF CHILDREN. THE HAGUE, 
19 OCTOBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA COM-
PETENCE, LA LOI APPLICABLE, LA RE-
CONNAISSANCE, L'EXECUTION ET LA 
COOPERATION EN MATIERE DE RES-
PONSABILITE PARENTALE ET DE ME-
SURES DE PROTECTION DES ENFANTS. 
LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, I-39130.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DECLARATION) 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 7 February 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 7 février 2012 
Date of effect: 1 June 2012 Date de prise d'effet : 1er juin 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Articles 23, 26 and 52 of the Convention allow Contracting Parties a degree of flexibility in 
order to apply a simple and rapid regime for the recognition and enforcement of judgments. The 
Community rules provide for a system of recognition and enforcement which is at least as favoura-
ble as the rules laid down in the Convention. Accordingly, a judgment given in a Court of a Mem-
ber State of the European Union, in respect of a matter relating to the Convention, shall be recog-
nised and enforced in Greece by application of the relevant internal rules of Community law. 

Greece declares that the applications, according to article 34, paragraph 1, will be forwarded 
to the Authorities only through the Central Authority. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Les articles 23, 26 et 52 de la Convention accordent aux Parties contractantes une certaine 
souplesse afin qu'une procédure simple et rapide puisse être appliquée à la reconnaissance et à 
l'exécution des décisions. Les règles communautaires prévoient un système de reconnaissance et 
d'exécution qui est au moins aussi favorable que les règles énoncées dans la Convention. Par 
conséquent, une décision rendue par une juridiction d'un État membre de l'Union européenne sur 
une question relative à la Convention, est reconnue et exécutée en Grèce par application des règles 
internes pertinentes du droit communautaire. 

_________ 
1 Translation by the Permanent Bureau, The Hague Conference on Private International Law – Traduction du Bureau 

Permanent de la Conférence de La Haye de droit international privé. 
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La Grèce déclare que les demandes prévues à l'article 34, alinéa 1, ne pourront être achemi-
nées que par l'intermédiaire de son Autorité centrale. 
 

DECLARATION DECLARATION 
Latvia Lettonie 
Receipt by the Government of the Nether-

lands: 7 March 2012 
Réception par le Gouvernement néerlan-

dais : 7 mars 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with Article 52, paragraph 1 of the Convention (...), the Republic of Latvia de-
clares that the provisions of this Convention on applicable law shall prevail over the provisions of 
the: 

- Agreement of 23 February 1994 between the Republic of Latvia and the Republic of Poland 
on Legal Assistance and Legal Relations in Civil, Family, Labour and Criminal Matters; 

- Agreement of 11 November 1992 between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia 
and the Republic of Lithuania on Legal Assistance and Legal Relations. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément à l'article 52, paragraphe premier, de la Convention du 19 octobre 1996 (...), la 
République de Lettonie déclare que les dispositions de ladite Convention prévalent sur celles de : 

- l'Accord du 23 février 1994 entre la République de Lettonie et la République de Pologne 
sur l'entraide judiciaire et les relations judiciaires en matière civile, familiale, pénale et de travail; 

- l'Accord du 11 novembre 1992 entre la République de Lettonie, la République d'Estonie 
et la République de Lituanie sur l'entraide judiciaire et les relations judiciaires. 

 
 

_________ 
1 Translation by the Permanent Bureau, The Hague Conference on Private International Law – Traduction du Bureau 

Permanent de la Conférence de La Haye de droit international privé. 
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ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESERVA-
TION) 

ADHESION (AVEC DECLARATION ET RESERVE) 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 14 February 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 14 février 2012 
Date of effect: 1 January 2013 (The acces-

sion will have effect only as regards the re-
lations between Montenegro and those 
Contracting States which have not raised 
an objection to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre le Monténégro et les 
États contractants qui n'auront pas éle-
vé d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 29 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 mars 2012 

 

 

Declaration and reservation:  Déclaration et réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

In accordance with article 60 and in relation with article 55 of the Convention on Jurisdiction, 
Applicable law, Recognition, Enforcement and Co-operation in Respect of Parental Responsibility 
and Measures for the Protection of Children adopted at The Hague on 19 October 1996, the Gov-
ernment of Montenegro declares that this Convention shall not apply to: 

Montenegro maintains the jurisdiction of its authorities to take measures directed to the pro-
tection of property of a child situated on its territory and maintains the right not to recognize any 
parental responsibility or measure insofar as it is incompatible with any measure taken by its au-
thorities in relation to that property. 

In accordance with article 34, paragraph 2, of the Convention, Montenegro declares that re-
quests under article 34, paragraph 1, of the Convention shall be communicated to its authorities on-
ly through the Central Authority. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément à l'article 60, en lien avec l'article 55, de la Convention concernant la compé-
tence, la loi applicable, la reconnaissance, l'exécution et la coopération en matière de responsabili-
té parentale et de mesures de protection des enfants, adoptée à La Haye en date du 
19 octobre 1996, le gouvernement du Monténégro déclare que : 

Le Monténégro réserve la compétence de ses autorités pour prendre des mesures tendant à la 
protection des biens d'un enfant situés sur son territoire et se réserve de ne pas reconnaître une res-
ponsabilité parentale ou une mesure qui serait incompatible avec une mesure prise par ses autorités 
par rapport à ces biens. 

_________ 
1 Translation by the Permanent Bureau, The Hague Conference on Private International Law – Traduction du Bureau 

Permanent de la Conférence de La Haye de droit international privé. 
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Conformément à l'article 34, paragraphe 2, de la Convention, le Monténégro déclare que les 
demandes prévues à l'article 34, paragraphe premier, ne pourront être acheminées que par l'inter-
médiaire de l'Autorité centrale. 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANUARY 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2216, 
I-39391.] 

CONVENTION PENALE SUR LA CORRUP-
TION. STRASBOURG, 27 JANVIER 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2216, 
I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATIONS RENOUVELLEMENT DE RESERVES 
France France 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
16 February 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
16 février 2012 

Date of effect: 1 August 2011 Date de prise d'effet : 1er août 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 



Volume 2825, A-39391 

 193 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL 
LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAY 2003 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2466, A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION 
PENALE SUR LA CORRUPTION. STRASBOURG, 
15 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2466, A-39391.] 

DECLARATION DECLARATION 
Netherlands Pays-Bas 
Notification deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 January 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
9 janvier 2012 

Date of effect: 10 October 2010 Date de prise d'effet : 10 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
8 March 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

_________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON THE PRI-
OR INFORMED CONSENT PROCEDURE 
FOR CERTAIN HAZARDOUS CHEMI-
CALS AND PESTICIDES IN INTERNA-
TIONAL TRADE. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA 
PROCEDURE DE CONSENTEMENT 
PREALABLE EN CONNAISSANCE DE 
CAUSE APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMIQUES ET 
PESTICIDES DANGEREUX QUI FONT 
L'OBJET DU COMMERCE INTERNATIO-
NAL. ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2244, I-39973.] 

ACCESSION ADHESION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2012 

Date of effect: 30 May 2012 Date de prise d'effet : 30 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er mars 2012 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON PERSIS-
TENT ORGANIC POLLUTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAY 2001 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Zimbabwe Zimbabwe 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2012 

Date of effect: 30 May 2012 Date de prise d'effet : 30 mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 1er mars 2012 
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No. 40915. Multilateral No 40915. Multilatéral 

EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION. 
FLORENCE, 20 OCTOBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40915.] 

CONVENTION EUROPEENNE DU PAY-
SAGE. FLORENCE, 20 OCTOBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 
I-40915.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
31 January 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
31 janvier 2012 

Date of effect: 1 May 2012 Date de prise d'effet : 1er mai 2012 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 8 March 
2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 8 mars 2012 
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